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I. Введение.

Я заинтересовалась звукоподражательными словами еще в начальной школе. Я просто не знала, что они так называются. А в пятом классе в учебнике английского языка мы стали изучать звукоподражательные слова английского языка. В раннем детстве я не предполагала, что эти слова в разных языках произносятся по-разному. Узнав это, я очень удивилась. Почему? Этот вопрос меня мучил время от времени, но я стеснялась спросить кого-либо об этом, а может просто забывала.

Таким образом, проблема в том: почему звукоподражательные слова в  английском и русском языках произносятся по-разному, ведь предметы, животные, явления везде одинаковые? 

Цель моего исследования: выяснить причину различия в произношении звукоподражательных слов и составить небольшую книжку звукоподражательных слов на английском и русском языках на основе этих исследований.

Задачи:

1. Провести анкетирование среди моих одноклассников.

2. Составить библиографию литературы, относящейся к этой теме.

3. Изучить и проанализировать литературу.

4. Найти материалы по теме в Интернете, проанализировать и использовать в работе.
5. Составить брошюру звукоподражательных слов в английском и русском языках, познакомить своих одноклассников со своей работой.
Гипотеза: Если я узнаю, почему  звукоподражательные слова в английском и русском языке отличаются, то мне станет легче изучать иностранный язык.
Предмет исследования: звукоподражательные слова.

Методы исследования: Описательный метод
Во-первых я составила анкету для своих одноклассников, чтобы узнать, что они знают по этой теме. В мой опрос вошли 5 вопросов:
1. Что такое звук?

2. Что такое звукоподражание?

3. Почему появились звукоподражательные слова?
4. Почему так сильно отличаются звукоподражательные слова русского и английского языка?
5. Где используются эти слова?

Я опросила 20 одноклассников, которые ответили на вопросы. Я обработала полученные результаты и выяснила, что 75% моих одноклассников знают, что такое звук, но дать научное определение могут только42%. Слово звукоподражание знают все учащиеся, но сформулировать расширенное определение смогли только 34% учащихся. По третьему вопросу ответ был дан не полный 25% опрошенных. Пятый вопрос вызвал затруднения, на него ответили только 45% учащихся. Последний вопрос не вызвал особых затруднений , на него ответили 91% всех анкетируемых.   Из чего я сделала вывод, что не только я нуждаюсь в этом исследовании, эта работа будет актуальна и для моих одноклассников. А пособием смогут пользоваться не только ученики , но и учителя нашей школы.
II.Человек рождаясь слышит звуки, которые сопровождают его потом на протяжении всей его жизни. В мире большое многообразие звуков. Что же такое звук?

Звук — быстрое колебательное движение частиц воздуха или другой среды, воспринимаемое органами слуха, все порождаемое движением, колебанием чего-нибудь и воспринимаемое слухом, все, вызывающее слуховые ощущения" (Толк, словарь рус. яз.: 1935, 1086). 
"Язык не существует без тела — источника звука, поэтому звук для животного организма и человека есть признак определенных свойств предметов внешнего мира и определенных свойств звукопроизводной среды" (Дементьева: 1982,113-114).Многие ученые считают, что в начале  был звук, потом слово.
Звуки дают возможность передавать большой объем информации. Система языка пользуется специальными средствами (словами и выражениями) для обозначения звуков природного мира. Мы слышим звуки и нам хочется их воспроизвести, в особенности если они приятны нам.
 Многие биологи и лингвисты из числа сторонников идеи эволюции от простейших к человеку считают, что язык постепенно развился из звуков и шумов, издаваемых животными. По мере развития человеческого интеллекта людям удавалось произносить все больше звуков; постепенно эти звуки превращались в слова, за которыми закреплялись значения. 
На первый взгляд эта теория представляется логичной. Действительно, почему бы крикам и хрюканью приматов не стать словами и не приобрести определенные значения? Однако ученые убеждены, что звуки животных не имеют ничего общего с языком и не используются для передачи идей или понятий; они служат исключительно для выражения эмоций точно так же, как у людей этой цели служат плач, смех, крики и так далее. 

 Сюзан Блэкмор (Susan Blackmore) в своей книге «Машина мемов» (The Meme Machine) выдвинула гипотезу о том, что людям удалось создать язык благодаря их способности к звукоподражанию. По ее словам, человек, как ни одно другое живое существо на Земле, наделен даром подражать себе подобным, и именно этот дар заложил основу для естественного развития языка. Число сторонников этой идеи, получившей известность как «теория мемов», неуклонно растет.
Мне очень нравится эта теория, которая утверждает, что во всем животном мире только людям действительно дано имитировать окружающих с помощью мимики и звукоподражания. Человек—лишь один из множества видов животных, способных имитировать чужие звуки и действия, но только он смог создать язык. Имитация и есть звукоподражание.
III. Большой энциклопедический словарь дает следующее определение: ЗВУКОПОДРАЖАНИЕ (ономатопея), условное воспроизведение звуков природы. Например, криков птиц и других животных, восклицаний людей, звуков, производимых предметами, и т. п. Создание слов, звуковые оболочки которых в какой-то мере напоминают такие звуки (напр., в русском языке ''мяу-мяу'', ''ха-ха'', ''тик-так''). Отсюда вытекает что ономатопея (греч. ὀνοματοποιΐα, в лат. транскрипции onomatopoeia — словотворчество, от onoma, род. падеж onomatos — имя и poieo — делаю, творю) — слово, являющееся звукоподражанием, возникшим на основе фонетического подражания неречевым звукам. Чаще всего ономатопоэтической является лексика, прямо связанная с существами или предметами — источниками звука. 
По своему звуковому оформлению они являются воспроизведением рефлективных восклицаний людей, имитации криков животных и птиц, различных звуков, шумов явлений природы и т. д. По внешнему виду некоторые звукоподражательные слова сближаются с междометиями, однако отличаются от них тем, что не выражают ни чувств, ни волеизъявления. 
IV. В истории науки велось и ведется много споров о том, насколько первобытный язык обязан своим происхождением принципу звукоподражания. 
"По всей вероятности, звукоподражание играло известную роль в процессе формирования языка. Но эта роль была очень ограниченной, и не она определила общую линию формирования языка. Сфера действия звукоподражания была ограничена теми предметами и явлениями, которые могли производить звуки. Звукоподражание, по-видимому, не было, не могло быть совершенно точным. Необходимо было только то, что его могли узнавать в реальном контексте жизни те, к кому оно было обращено" (Спиркин А.Л: 1957,30).  
В любом современном языке существует достаточно большое количество слов звукоподражательного характера.  Однако сам принцип звукоподражания проявился, очевидно, значительно позже, чем использование звуков, которые были унаследованы первобытными людьми от их животного предка.

"Звуковой раздражитель по принципу ассоциации связывался в мозгу человека со зрительным образом этого предмета. Подражание этому звуку порождалось способностью сообщить другим членам коллектива об этом предмете. Образовывалась и закреплялась условная связь между образом и мыслью о предмете, издававшем звук, со слуховым образом звука и с кинетическими ощущениями речедвигательного аппарата" (Спиркин А.Л : 1957,32) Вероятно, таким образом появилось звукоподражание.
Звучание, которое передавало один из признаков предмета, становилось основой наименования всего предмета. 
Подражательные звуки наиболее понятно и ощутимо выражают представление данного предмета или действия. Так как в детской речи встречается немало слов, содержащих те или иные звукоподражательные элементы, то можно сделать вывод о том, что признак звукоподражания сыграл определенную роль и в происхождении языка.
Мир звуков, встречаемых нами в природе, очень богат и многообразен. Фонетическая же структура любого языка значительно беднее. Язык старается передать звуки разными способами. Все это приводит к тому, что звукоподражательные  слова в отличие от интеллектуальных слов имеют особую фонетику, которая не свойственна обычным словам языка. Природные звуки весьма разнообразны: некоторые  очень сложные, другие простые. Звукоподражательные слова вследствие этого передают звуки природы неодинаково. Одни звуки передаются довольно точно, другие — лишь приблизительно.
V. Звукоподражательная лексика как в английском, так и в  русском  языках

представляет огромный исследовательский интерес для лингвистов

нашего времени.

      Специальные работы, посвященные этому вопросу, стали появляться

лишь в  конце  19-20  вв.  Этой  теме  посвятили  специальные  работы  такие

зарубежные  лингвисты,  как  В.  Эль,  В.  Астон,  В.  Вундт,  М.   Граммон,

X.Хильмер, К. Броккельман, Г. Рамстедт, X. Марчанд и др.

      В России целый ряд работ в этой области был создан  тюркологами   Н.И.

Ашмариным    и    И.К.    Дмитриевым.  

Люди по-разному воспринимают звуки природы. "Исследователи психологии слуха считают, что звуковой строй родного языка влияет на развитие человеческого слуха, на его звуковысотную, громкостную и тембровую характеристику, а также дифференцировку по слуху временных интервалов" (Дементьева: 1982,113). Объединяет языки то, что все люди имеют единый речевой аппарат и мозг, который отражает окружающий мир. Но на протяжении истории в языках происходили определенные изменения. Этот процесс проявился в языках по-разному, поэтому в них стали появляться различия.
В любом языке обнаруживаются слова, не имеющие соответствий в другом языке. Данные слова относятся к так называемой безэквивалентной лексике. Это объясняется отсутствием соответствующих предметов и явлений в культуре другого народа.

"Проявлением национальной специфики языка является и отсутствие того или иного слова в исследуемом языке при наличии единицы в языке сопоставления. Отсутствие слова называют обычно лакуной" (Коновалова: 1992, 8). В результате словарного анализа национальной специфики семантической системы языка могут быть выявлены совпадения (несовпадения) семантических компонентов (сем) и их содержательные различия. При анализе переводческого материала выявляются национально-специфические особенности варьирования сем в значении слова.

Чтобы выявить универсальность звукоподражаний и их идиоэтническую специфику в русском языке, можно использовать сопоставление его с другими языками. На основе данных, которые получены при сопоставлении, в дальнейшем могут быть созданы сравнительные пособия по языкам. Сопоставляться могут как родственные, так и неродственные языки. В нашей работе русский язык сопоставляется с английским.
Одна из причин несходства звукоподражаний в разных языках кроется в том, что сами звуки-источники, как правило, имеют сложную природу, и, поскольку точная имитация их средствами языка невозможна, каждый язык выбирает одну из составных частей этого звука как образец для подражания. Такая разница в составе звукоподражаний языков мира объясняется еще и особенностями культуры и географической среды обитания носителей языка, наличием или отсутствием тех или иных звуков в фонологической системе народов, разными путями освоения языковой действительности. Русские кошки мяукаю, а английские говорят mew.
В русском языке, например, нет звукоподражания, обозначающего звук летящей стрелы, а в одном из языков южноамериканских индейцев есть: торо тай. Междометие тхее в другом языке Южной Америки передает звук каноэ, которое ударяется о берег. В одном из языков Папуа Новой Гвинеи имеется звукоподражание для обозначения шума моря: Море опускается и поднимается: буху баха и. А в одном североафриканском языке есть специальное слово, обозначающее звук тишины: халь. Но можно ли его назвать звукоподражанием? 

Это доказывает, что мотивированность звукоподражаний тем самым является не абсолютной, не природной, а социально обусловленной, относительной, хотя человек превосходит любое другое существо по возможностям тонкой дифференциации производимых им звуков речи. Если при имитации задача состоит в точном воспроизведении звуков окружающего мира, то при образовании звукоподражаний каждый народ членит мир звуков в соответствии с системой фонем своего языка. К тому же подобного рода иконичность ономатопов, «как и всякая мотивированность, имеет тенденцию стираться (например, в слове шепот мотивированность сильнее, чем в слове топот)» . И, тем не менее, звукоподражания выступают, как языковые единицы, у которых мотивация связи внутренней и внешней формы прослеживается наиболее ярко.

Первые серьезные исследования по проблеме звукоподражания е английском

языке  были  опубликованы  в  конце  XIX  -  начале  XX   века.   Английские

звукоподражательные слова привлекают внимание  ученых  благодаря  нескольким факторам:

1. Английские звукоподражательные слова большей частью либо состоят из одного корня: bang (n, v), plop (n, v), yelp (n, v), либо присоединяют очень ограниченное число флексий (одну, в крайне редких случаях две флексии): scream-ed (v), creak-ing (participle), squeak-er (n), что весьма характерно для языков аналитического строя. Русский язык, будучи синтетическим, проявляет тенденцию к тому, что «звукоподражательные корни чаще всего окружены другими морфемами и их звукоподражательный характер в меньшей степени ощущается говорящим и слушателем, например, грох-ну-ть-ся; за-скрип-е-ть» [Реформатский, 1967,63].
2. английские ономатопоэтические единицы беспрепятственно могут переходить из одной части речи в другую: hiss (v)-hiss (n); ding-dong (n)-ding-dong (v). В русском  эта способность не так очевидна.
3. В английском языке значительное количество чередование звуков и «высокая способность к удвоению основ и части основ: blah-blah, chitter-chatter, snip-snap, flip-flap, tick-tick, jug-jug» , что отмечается многими исследователями. Реформатский А.А. пишет: «Богат повторами английский язык, где они могут быть и полные (преимущественно звукоподражательные): quack-quack «кря-кря» (об утках), jug-jug «щелканье соловья» или «звук мотора», plod-plod «стук копыт лошади», tick-tick «ход часов» и т.п.; неполные (с изменением гласной): wig-wig «флаговый сигнал», zig-zig «зигзаг», flick-flock «шарканье сапог» или riff-raff «сброд», сюда же относится и название игры ping-pong «настольный теннис» (от звукоподражания «стук капель дождя по стеклу...» (А.А. Реформатский, 1967,287). В русском языке явление повторения корня/основы слова также частотно. По словам А. А. Реформатского, «широко известны звукоподражательные повторы типа кря-кря (утка), хрю-хрю (поросенок), ку-ку (кукушка) и т.п.
4. Английский язык больше ориентирован на отображение слуховых ощущений и при описании ситуации чаще отдает предпочтение звуковым восприятиям перед зрительными.
5. В некоторых языках есть отдельная группа так называемых глагольных звукоподражаний. Эти слова употребляются в предложении в роли сказуемого, однако не имеют никаких грамматических признаков обычных глаголов – времени, наклонения, лица, числа и т.д. Как правило, они обозначают резкие движения: Бултых в воду; Бабах из ружья; Волк зубами щелк. 

Однако существуют и обычные глаголы, которые имеют звукоподражательную природу. Для некоторых из них, например для шлепать или хлопать, есть соответствующее звукоподражание (шлеп, хлоп), однако для большинства такого соответствия нет – ср. шелестеть, щебетать, хохотать и т.п. В языке суахили есть специальные звукоподражательные глаголы со значениями падать в песок, падать в воду, падать в грязь, падать (о водопаде), падать (о монетке), падать (о ветке). 

VI. Звукоподражательные слова используются и взрослыми и детьми в обычной речи. Мы узнаем о них из учебников русского и английского языков. Писатели любят использовать ономатопы, так как любое художественное произведение представляет собой, помимо всего прочего, последовательность звуков. Однако, чтобы воздействовать на читателя эстетически, автору, как правило, недостаточно опираться только на звучание текста. Будучи одним из мощных экспрессивных средств языка, звукоподражательная лексика широко используется в художественных текстах. Поэтому с проблемой перевода ономатопов неизбежно сталкивается каждый переводчик художественной литературы.
Поэты стремятся передать средствами фоники самые различные слуховые впечатления. И хотя звуки человеческой речи не могут быть совершенно тождественны реальным «голосам» природы, язык выработал свои приемы для отражения этих слуховых впечатлений.

Часто звукоподражательные слова используются в художественном тексте для косвенной характеристики личности героя и его эмоционального состояния в той или иной ситуации или для создания определенной атмосферы. В этом случае при переводе необходимо учитывать не только психоакустические свойства ономатопа, но и его способность передавать манеру речи, особенности поведения, эмоциональное состояние человека или животного:

Now that he was merely Toad, an no longer the Terror of the Highway, he giggled feebly and looked from one to the other appealingly, seeming quite to understand the situation.
Теперь, когда он снова был мистер Тоуд, а не Гроза Дорог, он тихонечко подхихикивал, переводил взгляд с одного на другого, и, казалось, отлично понимал, что происходит.(К. Грэм, "Ветер в ивах", пер. И. Токмаковой)
В детских стихах и рассказах, звукоподражания обычно передаются типичными для "детского языка" словами.

After a time he began to wander about, going lippity - lippity - not very fast…
Через некоторое время он двинулся - топы-топы - не очень-то ходко.
(Б. Поттер "Питер-кролик", пер. И. Токмаковой).

Звукоподражательные слова - характерная принадлежность устной речи. 
С имитацией при помощи звуков речи тех или иных явлений действительности мы встречаемся в устном народном творчестве. 
Вспомним детскую считалку: 

Раз, два, три, четыре, пять, 
Вышел зайчик погулять. 
Вдруг охотник выбегает
Прямо в зайчика стреляет. 
Пиф! Паф! Ой-ой-ой! 
Убегает зайчик мой.
Большое значение также  имеют  ономатопы  и другие звукоизобразительные элементы для газетно-публицистического  стиля  и

для рекламных текстов.

Вывод: 

В результате анализа и изучения подобранной литературы, я выяснила, что, звукоподражательные слова появились давно, с появлением у людей желания 
Говорить и имитировать звуки природы и животных. Звукоподражание   (ономатопея)   -   это целая наука о  воспроизведение  звуков   природы   и   звучаний,   сопровождающих некоторые процессы (дрожь, смех, свист и т.п.),  а  также  криков  животных. Их даже считали междометиями, пока не выяснили различия. Я поняла, почему отличаются звукоподражательные слова английского и русского языков. Причин довольно много.  Одна из причин несходства звукоподражаний в разных языках кроется в том, что сами звуки-источники, как правило, имеют сложную природу, и, поскольку точная имитация их средствами языка невозможна, каждый язык выбирает одну из составных частей этого звука как образец для подражания. Другая причина в том, что состав звукоподражаний, характерных для того или иного языка, различается очень сильно в зависимости от особенностей культуры и географической среды обитания того народа, который говорит на данном языке. Это связано и со строением речевого аппарата у человека. Оказывается, знать звукоподражания очень полезно: философия языка становится понятнее, а через неё и сам народ. Видимо, поэтому в любом языке звукоподражания вызывают большой интерес у лингвистов.
Звукоподражательные    слова   характерны   для   художественных текстов. Писатели используют ономатопы для усиления психоакустического фона описываемой сцены, для выражения состояния, ощущений героя и т.п.
Итак, звуковой состав звукоподражаний не случаен: он мотивирован соответствующим звуком внешнего мира.
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